CURRICULUM VITAE

Name: Eliane Val de Oliveira do Rio-Branco
Address: Rua Mauricio da Costa Faria 720 apt 301 – Recreio – Rio de Janeiro
                RJ – BRAZIL – 22790-285
Home telephone; 55 21 3435 7707
Cell phone: 55 21 87418952

PROFESSIONAL EXPERIENCE;
My first job was secretary to a Financial Director of SKF do Brasil, in Sao Paulo. After working as a secretary for 5 years, and as an English teacher, I moved to Rio and I began working as a therapist, for four years and later as a movies translator, in 1983. I have translated for both, dubbing and for subtitling.
I am very familiar with the English language because I studied in an American School in Rio de Janeiro and lived abroad for 4 years, where I tried to improve my English knowledge and learned other skills, such as shorthand in English, for instance. I also worked in New York as the person in charge for Aeronautics personnel abroad at the Brazilian Treasury Delegation. I was only 18 at that time but I had the task of taking care of all Brazilian Aeronautics personnel abroad.
Herbert Richers S.A.  (1983-2003) – Working as an employed translator, I have translated many TV series and films. (I started with “Hart to Hart” and went on translating “Mad About You”, “E.R.”, “Baywatch” “Law & Order”, cartoons such as “Power Rangers”, “Angry Beavers”  and many films such as “Titanic”, “Hollywood Ending”, etc and also subtitles and dubbing translations for Discovery Channel.
The Kitchen – Miami (2001 – 2003) - For this company I worked as a freelancer and translated mostly from Spanish into Portuguese (Canal Infinito from Argentina) and subtitles for Playboy Channel and movies such as “Le Souper” in French.
VTI Interamericana Networks – (2003 until June 2005) I translate subtitles for TV series (“JAG”, “Dead Zone”, “It´s All Relative”, “Medium” etc.) and also many films and TV series for dubbing (“Meet the Fockers”, “Vanilla Sky”, “Alfie”, etc.)
Presently I work as a free lancer for VTI.
I also translated subtitles from Brazilian Portuguese into English (Tainá, As Filhas do Vento, etc.)
I have both, medical and legal expertise and recently, I have translated subtitles for ASET, through Internet. (Medical texts).
 I have just finished translating “Hack” for Brazilian TV and I am translating subtitles and documents for a major multinational pharmaceutical company in Brazil.

I am also doing a job for a new translation of the series GET SMART and CHAPARRAL.
Before becoming a translator, I worked as an English teacher and as psychologist, for 4 years. During this time we gathered a group of therapists and formed a clinic, and was in charge of the administration of the clinic, besides being a therapist.
I also work as a band’s babysitter, hosting bands when they come to Brazil. I recently hosted Get Six and The Wailers.

This refers to my media type of translation, but I also work with documents and…

 I worked  as a part time employee for a major translation company in Brazil -  Lersch Traduções, where I translated texts from the most different areas of expertise, such as: technical, financial, medical, legal (sworn-in), oil & gas, environment, religion, sports, websites, human resources, marketing, etc. I translate from and into English, from French and Spanish. I also translate sworn-in documents. I still work for them, but on a freelancer basis.
Formerly I translated as a free lancer for Petros and Petrobras.
I also translate questionnaires for a major pharmaceutical company. (BP into English) and a financial document for an investment company also from Brazilian Portuguese into English.
I also translate from French into Portuguese. I have translated part (diseases and treatment) of L’Encyclopédie du Chat” for Aniwa, (Royal Canin) and movies such as Irreversible.
I have experience as an interpreter and I have worked as a translator in several meetings, conferences and seminars.  Inclusive I have managed a translation team for a World Convention on Religions and Sects. 
Furthermore I write scripts for TV, so my Portuguese is also fluent in the grammar aspect.

I have translated a book for Macae City Hall referring to the history of Macae. I translated it from Portuguese into English.

EDUCATION:

Major in Psychology – Pontificia Universidade Católica – Rio de Janeiro

Master in Medical Psychology – Faculdade Souza Marques – at a General Hospital – Santa Casa da Misericórdia – Rio de Janeiro.

English Proficiency Certificates – Cambridge and Michigan
Spanish Proficiency – graduated at Casa de Espanha

Health and Occupational Hazards Certificate
